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Сущность киноискусства заключается в синтезе двух типов повествования – изобразительного и словесного, и художественный фильм выстраивается на основе разных кодов, причем все они обуславливают друг друга. [Ю. М. Лотман]. Эти слова применимы и к характеристике мультипликационного фильма как одного из жанров визуального искусства. Мультипликационный фильм достаточно хорошо исследован киноведами, рассматривающими историю и теорию мультипликации, но с точки зрения языка, в том, что касается анализа особенностей мультипликационного фильма с позиций переводоведения, этому феномену пока не уделяли должного внимания. 
Исследование ставит своей целью выявление сложностей перевода мультипликационного фильма и характеристику разрешения переводчиком выделенных проблем. Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: уточнить понятие «мультипликационный фильм», разграничивая его с понятием «фильм» или «художественный фильм», выявить его особенности, существенные с точки зрения перевода, и рассмотреть специфику переводческого подхода к мультипликационному фильму. Выдвигается теория, что прежде всего переводчик должен воссоздать единство визуальной и акустической составляющих, а также передать не только социо-культурные, но музыкальные и другие особенности оригинала кинотекста [Скороходько С.А., Коган М.А.], поскольку визуальные и аудиовизуальные образы в мультфильме имеют преимущество перед вербальными и являются отличительной чертой именно мультипликации. Количество диалогов, закадрового голоса повествователя здесь значительно сокращено, а смысловое содержание мультипликационного фильма не всегда очевидно и выражено словесно, так как по своей сути мультипликационный фильм метафоричен. 

Существуют примеры анимационных сериалов, важнейшей частью переводческой работы над которыми по этой причине будет перевод имен собственных: это связано с созданием собственного пространства в мультфильме, нового, часто волшебного мира, с необычными названиями принадлежащих ему нарисованных объектов и персонажей (итал. Torrenuvola – исп. Torre de Nubes – рус. Облачная башня; итал. Melmamora – исп. Barronegro – рус. Грязевое болото). В других случаях успех перевода может зависеть от работы над одной фразой, звучащей рефреном в каждой серии («Ребята, давайте жить дружно!» – “Niños, llevémonos bien”; «Ну, заяц, погоди!» –  “¡Conejo! ¡Me las pagarás!”). За всем этим стоит неразрывная связь с визуальной составляющей, на которой концентрируется ребенок. 
Тем не менее, наравне с художественным изображением, внимание аудитории привлекается и с помощью музыки. Любая фоновая мелодия сама по себе может выполнять функции передачи особенностей колорита страны создания мультипликационного фильма или развивать сюжет, воздействуя на восприятие картины ребенком на эмоциональном уровне. Кроме того, практически у каждого мультфильма, а, в особенности, мультипликационного сериала, существует «начальная песня» или «заставка» (“opening”, “canción de apertura”), которая повторяется в каждом эпизоде. В зависимости от жанра, герои мультфильма также могут сами «петь» песни, или музыка может звучать «за кадром», раскрывая мысли и чувства персонажей и пересказывая происходящие события. Перевод песен, объединяющий особенности перевода стихотворного текста и перевода кинотекста фильма, таким образом является важной частью специфики перевода мультипликации. 
При написании работы были изучены изменения, касающиеся следующих пар языков: русский-испанский, русский-итальянский, испанский-итальянский. В качестве источников были выбраны мультфильмы: «Маша и Медведь» — российский мультипликационный сериал, «Клуб Винкс» — итальянский мультсериал, «Вокруг света с Вилли Фогом» — муьтсериал японо-испанского производства и другие. В основу исследования легла теория Йохана Франзона, предлагающего пять основных стратегий работы над песенным переводом:
1. оставлять песню без перевода;

2. переводить слова песни без учета музыкальной составляющей;

3. сочинить новый текст на оригинальную музыку, причем связь между текстом оригинала и новым текстом неочевидна;

4. сделать перевод текста песни и адаптировать под него музыку; зачастую это требует создания музыкальной композиции «с нуля»;

5. выбрать адаптацию перевода к оригинальному музыкальному сопровождению.
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